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Tallőrossy Zebulon levele Napóleon lierczegliez.

Tekintedezs lierczeg ur.
Engegyen meg herczegsiged, hogy nagy 

köszönetéi tartozam herczegsigednek azir. hogy 
nem ata hitelt anak a párizsi ujsagironak, ki 
Dunát elvite Pest meli'tl Pragaba;s migizs csak 
el merte gyíinyi hozank. No ugy-i milyen szip 
idő van iten ? Az izs mind minisztériumnak ir- 
deme. Hanem van nagy por. Ászt mind tigri­
sek csinyalnak. Kapnyi igen jo bort, ászt kor­
mánypárt termeszt; hanem jkellnerek nagyon 
megveszik az arat: ezek baloldaliak. Vanak ná­
lunk igen szip aszonyok is leányok, az mind jo 
irzelmü, hanem vanak meletük goromba firfi- 
ak, kik mind malecontentusok is mindentfel- 
forgatok.

Csak kar, hogy kicsit ki'ön teczete irkez- 
nyi mihozank, mert mar — gödölöi dominium 
bizony el van adva.

liánom azirt üdvözlök tekintetesigedet, 
mint Magyarorszag legnagyob tablabirajat, kit 
megvalasztotunk in illő tempore, minthogy inas­
nak nem valaszthatuk, varmegye bizotmanyi 
tagnak; mely hivatalt tekintedezs lierczeg ur 
ipen olyan jól betöltőt, mint akarki közülünk;

gytilizsre el nem járt, nimetet szidot othon, mi­
kor hazakergetek beniinket, tekintedezs lierczeg 
ur izs velünk egytit protestalt, demonstrált, szó­
zatot inekeit is hazament. A mibül meglaczik, 
hogy milyen jól felfogot magyar tablabiro hi- 
vatazst.

Teczete egykor ászt kirdeznyi tekintedezs 
herczegsiged, ugy hiszem, franczia senatusban : 
„hol vagy te oh Ausztria? vagy te masut, mint 
a medig kaplaraid palczai Írnek ?“ mozsd tehat 
lathatya sziliről szilire tekintedezs lierczeg ur, 
hogy Ausztria bizom mindig van ot, a hova 
káplár palczai elirnek: is káplár palczai ide izs 

! elirnek
Nekünk pedig ászt teczet egykor izenyi, 

i hogy „szabadság kivivasara mig egyib izs ke- 
j letik. mint viselnyi szűk nadrágot," mely fi- 
| gyelmeztetizst mink égiszén komolyan vetünk, 
is le izs vetetünk azuta zsinorozs sziik inexpres- 
siblet, s tökiletesen megmlemcltiiiik ászt a sza­
badsagot, a mit kivívtuk bugyogoink áltál. 
Mozsd mar vagyunk bene nyakig. Nem bugyo- 
goban, de szabadságban. \

Ilozot Isten magat nálunk. No majd meg- ,(■
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lason, hogyan kiteszünk magunkir herczeg i- 
ged tiszteletire. Dilelöt rendezünk orszaggyü- 
lizst, no oda elgyüjön, mert olyat nem lata. Ot 
megláthat Madarászt, a mint szazharminczegy 
falu neviben mosolyog, hogy az ü adójukat ró­
jak ki töbi falukra, mer nekik nem kel; meg- 
lathatya Besze Janozst, a mint szegin elnyomót, 
nip neviben menydörög, hogy miirt nem betöl­
tenek mar óbudai uradalmi praefekturat ? de ha 
valami nagyon szipet akar halanyi, megkapha- 
tya masoczori felolvasazsnal Kerkapolyi paren- 
tatiojat indirect adokrul, melyben gyaszbeszid 
tartatik azoknak iletben maradasa felet. Azután 
megvizitalhat szavazó gipet, ha lesz valami sza- 
vazazs: no de ilyent talal othon izs. Dilutan ki- 
gyühet velünk varozsligetbe : Wenckheim gon- 
doskonyi fog, hogy legyen egy kis eső, ki el-1 
verjen port: ot ebidelhet Deák Ferei c/.el; csak 
Keminy Zsigo meli ülyön; az mar speizczedli- 
ben valosagozs szaktudományi kipzettsigel bír­
ja. Estvire elmegyünk Cinisellibe. No tugya, az 
a fölsigezs papa első lovazs svadronya, ki Ma-! 
gyarorszagot invasioval megtisztelt. Észt izs í 
mazskipen vártunk eezer, az igaz; no de jo mar j 
mozsd igy izs nekünk. — Iczakara pedig, ha

parancsolva, aranzsirozhatunk tekintedezs her- 
czeg urnák egy kizs baracsagozs faklyazs mu­
zsikát, kiben vagyunk mink nagy virtuózok. A 
muzsika mig csak transit, de a dictio, ez a va­
lami. llerczetrsioed sodora, a Türr Pista, a mar 
beszillietí rula valamit, mert neki izs megadtuk 
— azt. Dictiora asztan valamit majd felelnyi izs 
kel herczegsigednek magyarul: csak igen rövi­
den, is a mit minden ember megirti is megtap­
solhatja; pildaul: „marséit haza canaille!“ — 
„Marsch“ az anyit tesz, mint Rakoczy induló 
is Marsellaise egyiit; (éljen!) „haza,“ ez Ma- 
gyaro szag párosulva Francziaorszagal. (kétsze­
res éljen!) „kan állj !“ ez pedig anyit tesz, hogy 
„talpra le y ín y !“ (haromszorozs éljen!) Csak in 
ram tesik biznya magat!

Egyibirant pedig szerencsizs utat kívánok 
tekintedezs herczegsigednek, oda Törökország­
ba. Vigyen magaval egy kizs jo egri bort; tu­
gya mar máskor izs kapta nimet hast rósz tö­
rök klimatul — ászt tanácsolok.

Tekintedezs herczegsigednek

igaz jóakaró tablabiro kollegája

Tallér o»»y Zebulon

Levél Tallérossy Zebulouhoz.
Tekintetes Zebulon urambátyám!
Maga oly gyakran írja a tek. Mindenváró úrhoz 

j leveleket, meg fog engednyi, hogy én is Írjam Magához 
egy világrenditö levélkét; — mert megállapítva iro- 

j dalmilag nagy hírnevét máris, nem sokára lesz magá­
ból miniszter U Nagyméltósága. Persze akkor meg fog 
felejtenyi engemet, de az teszi keveset.

Panaszkodnak az újzságirók a sürgönyöknél elő- 
' forduló rendetlenség miatt. Felelte már ez ügyben ö 

nagysága Takács ur a Lloydban, de én még jobban fo­
gom felelnyi. Ha lesz magábul nagyméltóságú ur, tes­
sék küvetkezö újításokat életbe léptetnyi:

Tör. Hogy a vihar meg a gyerkőczök meg ne 
rongálják a vonalokat, kell magyar kir. policzájokat 
alkalmaznyi minden oszlophoz kettőt. Itne ez által utat 
mutatok magának uj hivatalok felállítására, és szerezi 
magának sok jó hiveket, az államnak pedig nagyobb 

' kiadást.
2-or. Ujonczok közül csak katonatiszteket kell 

alkalmaznyi, mert azok másod és első osztályú távirá- j

szók, tehát kell, hogy már mindent tudjanak ; holott a 
civil ujonczok csak harmadosztálynak, tehát követke­
zik, hogy semmit nem tudnak. Az elsők tudnak paran- 
csolnyi és hős tetteket elbeszilnyi a hivatalban König- 
grátzröl, az utóbbiak meg csak izgatnyi tudják. Okvet­
lenül a czivil ujonezokat háttérbe kell szoritanyi, mert 
azok mind a demokrata kör szétüzött tagjai, kik nem 
képesek felfogni, miért katonatiszt több, mint a civil, 
ha egyszerre hivatalba kineveztetnek ? Pedig ez vilá­
gos dolog! Ez most is úgy van Gorove miniszter ur ő 
nagymeltosága alatt, tehat ezt nem ajánlok újításra 
de úgy meghagyásra. Ezt azért czélszerünek tartok̂  
mert igy jó barátság létezik köztük t. i. a hivatalnokok 
között; mert az egyik parancsol, másik meg nem en­
gedelmeskedik, és igy a sürgönyök is jó barátságban, 
intézetlenül várnak elindításukat. — De látja, hogy 
igy nem megyünk semmire, ép azért, ha miniszter lesz, 
és ezen stádium létéről meggyőződik, -  csapja el egyik 
pártot, persze, hogy a. civilistákat, kik szüntelenül ok 
nélkül gáncsolódnak, és marad katonai institutum a 
távirda. Lesz azután rend, de ajánlok a nem rég eltö­
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rült, a katonaságnál dívott büntetést újból éleibe lép- 
tetnyi.

3- or. Szükség van itt továbbá jó és hü ellenőrök­
re; e tekintetben tervem a következő:

Ha vannak állami ménesek, miért ne lehetnének 
állami poloskatenyésziö intézetek is? Nevetnyi mél- 
tóztatik, pedig nem tudürasagod, mit akarok kihozni? 
Azt akarok mondanyi, hogy ha lesz már állami polos­
ka, akkor ezeket kell applicalnyi azon távirdai hivata­
lokba, hol éjjeli szolgálat tartatik, és lesznek díj nél­
küli ellenőrök. Milyen nagy meggazdálkodás 1 Végtére 
ki fog lehetnyi ez által fizotnyi az államadósságot.

4- er. A fizetést a hivatalnokoknál ez intézetnél 
nem kell semmi módon megnöveszteni, azért pedig, 
mert igy nem vehetnek ruhát, és igy nem mehetnek 
becsületes társaságba mulatni, hanem maradnak a hi­
vatalban. Itallal és étkekkel szinte meg nem ronthat­
nak magukat. így tehát az állam megint meggazdál- 
kodja, és elsatnyult, de munkára vágyó hivatalnokai 
lesznek.

Sok irni valóm volna még, de nem tudom, akar-e 
velem correspondentiába lépnvi, mint jövendőbeli nagy- 
méltóságu miniszter, mert tetszik tunyi, ez sem történ­
nék egoismus nélkül.

A ki többiben tisztelettel Írja magát tek. Uram 
Bátyámnak a mai nagy kormánytól igen keveset váró 
testvéröcscse N aflalin .

A nadrághoz nőtt zsinór.
Nagy-Kőrös városa hírhedté lett Szabója (mester­

ségére nézve különben exmolnár), már a boldog em­
lékezetű zsandár világban se volt utolsó ember. Rende­
sen szürke ruhát viselt, veres zsinó ral erősen kisuj- 
tásozva, — a szürke kalapjáról hosszan lelóggó nem­
zeti szalaggal pedig kedvére enyelgett a játszi szellő, 

i Valami csínyjeért elfogván egyszer a zsandárok ö ké­
mét, a vallatás alkalmatlanságával, az a piros szin bán- j 
tóttá igen a császármadarak ártatlanabb színéhez szó- j 
kott szemeiket. Mérgesen a zsinórnak álltak tehát:hogy 
majd lefejtik, — hanem ám a fogoly is .mell ki, has 
bê  positurába vágta magát, s a csizmaszárból hirtelen 
előrántott két kést, az ellenség szemének szegezvén, 
imigyen fenyegetőzött, vulgo fcnegyorekeskedett:

„Tudom uraim, mi bántja kigyelmeteket. Hanem 
magok is tudják meg, hogy az a piros zsinór úgy a 
nadrágomhoz van nőve, hogy az csak az én késemnek 

I enged. A ki tehát tanult mesterségére — a szabóságra 
— vágyik vissza — itt á kés, vegye ki kezemből 1“

A visszahőkölt fogdmegek is tudván annyit a 
természetrajzból, hogy a bolonddal kikötni nem jó, — 
útjára bocsátották Szabó uramat

Hanem hát végén csattan az ostor, és az „időköz­
ben “ halálfejü zászlótartóvá avangirozott Szabó uram­
nak épen a magyar világban kellett a bolondságáért 
megadózni, a mi aztán több volt már a veres zsinór 
viselésnél.

Legyek nótája.
Mikor mi még nyüvek voltunk,
A szemétben otthonoltunk,
Aldtuk a szolgálót, mondván:
Jó, hogy tartja konyhát rondán.

i
De mióta légygyé lettünk,
A salonba berepkedtünk,
Egy tányérból, egy pohárból 
Eszünk, iszunk a gazdával.

Mi őrködünk álma felett,
Hajtunk reá gyöngéd szelet,
S zengve zúgunk füle körül 
Dicséneket; — minek örül.

Vagyunk neki pajtás, koma,
Arczképe a mi oltárunk;
Csókolgatjuk, ha rászállunk,
— Meg is látszik rajt a nyoma !

Egy közmondás.
R en d reu ta s ito tta , m in t a  p e rze k u to r  a  legényt. Ez 

pedig ilyenformán történt.
P erzeku to r. Jelentem alásan hadnagy uram : a 

korcsmában Ezsez Peti nagyon garázdálkodik.
C sendbiztos. Menjen kend András, utasítsa rendre. 
Perzekutor visszajön.
—-Jelentem alásan hadnagy uram, rendreutasi- 

tottam.
— No csak nem tettél benne kárt ?
— Nem én uram, csak kilöktem az ajtón.
Persze azt elhallgatta, hogy a feje elébb volt

kinn, mint a lába, s nem is viselte többet.
Ilyenforma eredete van annak a közmondásnak 

is, hogy „megintette, mint Sinai a fiát."— Biz annak 
eltörte lábát a megintő darab fa.
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Melyik hát a jobb ? Melyik hát a jobb ?

A harmadik pedig így kívánja a hazát megtartani. Váljon melyik akar legjobbat ?
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Borkorcsolyák.

Előre is tiltakozunk minden ráalkalmazás ellen.
A felső ház junius 4-iki ülésé alkalmával egy jól 

megtermett hajadon ült egyik karzaton, s várta az elő­
adás kezdetét. Hanem a mylordok és gentlemanek e 
nap a szokottnál is később keltek föl, s az ülést nem 
lehetett kezdeni.

Egyszer igy szól a hajadon egy mellette álló
egyénhez:

— Ugyan kérem, mikor hozzák már az állatokat ?
— Micsoda állatokat'?
— Hát hiszen ma a természetiek tára van nyitva.
Azt gondolta, hogy a múzeumban van. A mint­

hogy ott ts volt.

Búcsúztatott a rektor. Az egyik halottas fél már 
a prédikáczió alatt elaludt, s igy, midőn neve omlitto- 
tett, nem hallotta. A búcsúztató végén fölébred, s tátott 
szájjal néz a rektor felé, várván neve emlitését. Midőn 
pedig a búcsúztató teljesen végéhez ért, nem állhatta 
szó nélkül a méltatlan mellőztetést, megszólitja a rek­
tort: „hát én hol vagyok, rekt’ram ?*

„A pokolban,* — szólt stentori hangján rekt’ram.

H. Gr. egykori szolgabirónak egy Xarancsics ne­
vű hajdúja volt, kinek eredetiségéről több érdekes vo­
nás van megörökítve.

Egy alkalommal ura észrevevén, hogy a vásár­
lásokra adott pénzből visszahozott maradék kevesebb, 
mint lennie kellene; ezért hajdúját megfedve, szólt:

— Xarancsics, kend engem lop.
— Csak nem lophatom a kalocsai érseket, ha a 

tekintetes urat szolgálom, — felele őszinte naivitással 
Xarancsics.

Más alkalommal történt, hogy utazás közben 
észrevette a szolgabiró, hogy hajdúján az ő nadrágja 
van.

— Xarancsics, kenden az én nadrágom van, — 
szólt a szándékos tévedést észrevevő gazda.

— Elég szomorú dolog ez veám nézve, hogy más 
ruhájában kell járnom. — felelő sértett önérzettel a 
hajdú.

Egy vidéki faluban élő öreg rector sehogy sem 
| bírt azon ujabbkori tanrendszerrel megbarátkozni, 

melynek még az is kifolyása, hogy a gyermeket verni

nem szabad. — Történt, hogy az illető superintenden- 
tia a tanítóknak az irás és olvasás uj rendszerével le­
endő megismertetése végett egy füzetkét adott ki ily 
czím alatt; „ütenyrendszer s írva olvasás*; megkül­
detvén ez a mi rektorunknak is, czime látására öröm­
mel kiáltott fel:

„Xo hála istennek, csakhogy végre belátják, 
hogy ütés nélkül nem lehet a gyermekek tanításánál 
boldogulni. Ha az ütenyrendszert behozzuk, a sírva ol­
vasás önkényt következik.*

Egy faluban a legelő felosztás körül működő 
mérnök mellé egy tudákos polgártársat rendeltek láncz- 
huzónak, ki mindig leselkedett a mérnök után, hogy 
mesterségéből valamit eltanuljon, — ezt látván a 
felosztásban érdeklettek, s ismervén a lánczhúzó tudá- 
kosságát, hozzáfordultak, hogy adna nekik felvilágosí­
tást, mi alapon osztja a legelőt a mérnök, kinek ád, és 
kinek nem. — A lánczhúzó tudományával szégyenbe 
maradni restellvén eddig szerzett tapasztalatai alapján, 
következő felvilágosítást adott társainak:

— Látják kendtek ezen órát — szólt, a compasz- 
ra mutatva, — mindent ez határoz, ha ennek mutatója 
akkor, midőn a kend földjéről van szó, azon áll, hogy 
„oszt,* akkor kap kend legelőt, — ha ellenben azon 
áll, hogy „veszt,“ apellálhat, a hová tetszik, nem jut 
egy tenyérnyi sem. Az oszt és weszt szavakból ilyféle 
tudományos magyarázatot merítvén.

E. J. ur híres arról, hogy ritkán, vagy csak téve­
désből szokott igazat mondani. Egy alualommal egy 
ismerőse G. F. meg akarván kisérteni, mennyire megy 
hazudási képessége, azon ajánlatot tévé neki, hogy fo­
gadjanak egy húszasba, melyikük bir nagyobbat ha­
zudni ?

— Ejnye Feri bátyám, — szól E. J. ur. — hogy 
tehet nekem ilyen ajánlatot, hisz én soha sem hazudok 
életemben.

— Megnyerted öcsém a húszast, — szólt a ha­
zugság rettentő nagysága által lefcgyverzett fogadó 
bácsi.

Kinszky grófhoz.
Most már a prágaiaktól tessék megkérdezni, hogy 

„Játszanak e még hatvanezer forintért Prágában ko­
médiát?* Most nem a mienket tetszik majd fizetni, ha­
nem azokét.
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Az „Üstökös" 22 ik számában megjelent 
számrcjtvény megfejtése.

Deák Ferencz kisütötte, hogy :
„K özös-ügyes b a jo s  ko rcs  á lla p o tb a n  v a g yu n k  
Andrássy honvédhadserge 
Gyorspuskája elsütötte „csütörtök,"
Szegény egri nép nyakára 
Wencklieira aztán rásütötte „R a jn e r .“
A kereskedők helyzetét 
Gorove igy felsütötte „ja v a s la t“
Miké még össze nem sütötte „poroszló,“
No de várjunk addig, mig majd 
Horváth ur elősütötte „az ö ja v a s la tá t ."

Megfejteni próbálta
Czibiir Imre,

;i joghallgatók olvasó körének tagja.

Adomák.

Osztrák dragonyos ezred tartott pihenést keresz­
tül vonultában a magyar faluban. Az egyetlen fogadó- 

1 ba, mely kivételesen sovány zsidó-konyha helyett, tűz­
ről pattant alföldi magyar menyecske főztével örven- 

' deztette meg az arra tévedt utast, — hangos kardcsör- 
tetéssel lép be a dragonyos-őrmester. Aztán a hamis- 
kás mosolygással eléje állított fogadósnétól nyakafa- 
csart magyarsággal kezd magának ennivalót paran­
csolni, a miből ez csakugyan megértett annyit, hogy a 
vitézlő urnák sült kellene; sült, de minő? ezt nem tud­
ta egyikünk a másikával megértetni.

— Korcsmürosné ! Aber mondom, olyan kolcas 
! hozni nékem, a melyik nem szokott szeretni a maga

tyúkja . . .
— Mit ? olyan kakast ? De katona uram, koppan 

! abba a maga foga.
— Ahá! ahá! Koppan! Koppan-prádli hozza 

nekem.
Kappan-sültet kívánt a jámbor.

Árgus szemei voltak az öreg X. bácsinak, hanem 
azért a fiatal oldalborda mégis csak alkalmat lelt a ré­
gi imádóval is találkozni. Egyszer elmegy hazulról a 
felszarvazott vén macska, s a fiatal szerelmes egerek 
ugyancsak bátran czinczognak a kerti lakban. Az öreg 
férj öreg barátainak egyike ezalatt véletlenül betéved 
a kertbe, s akaratlan és észrevétlen tanúja lesz a sze­

relmes turbékolásnak. Azonban bár sajnálni tudja ba­
rátja „ilyetén állapotát,” feí tudja fogni a fiatal nő hely­
zetét is; hallkan távozik tehát, de elhatározza, hogy a 
férjet is, a nőt is figyelmeztetni fogja. A férjben azon­
ban gyorsabb volt a féltékenység, mint a jó barátban 
az elhatározás, mert időközben hazaérkezve, kemény 
léptekkel siet a kerti lak felé. A nőnek csak annyi ideje 
marad, hogy lovagját egy közeli sürü orgonacsalitba 
rejtheti. A szerelmet vaknak, a féltékenységet pedig 
ezerszemünek mondják. Valószinüleg azért vette észre 
olyan hamar a férj is a kerti asztalon feledt égő szivart.

—• Nagyon unhattad magad kedvesem, mig oda 
voltam, hogy szivarra is gyújtottál ? — szólt rejtetlen 
gú'.ynyal, s sötéten a férj.

— Barátod volt itt Y . . . ,  keresett, s épen most 
távozott el. 1 Isodálom, hogy nem találkoztál vele. Bi­
zonyosan ő feledte itt, — rebegé a nő elsápadva.

E pillanatban előlép az emlegetett jó barát. A nő 
ingadozva roskad egy székre, a férj ellenben neki vi- 
dulva fogadja a jöttét.

— Epén most emlegettünk. Lám, lám, vén far­
kas a kert alatt jár.

— Csudálatos! pedig nálad barátom elég erős 
és fiatal — k u ty a  va n  a kertben , — válaszolt furcsa 
czélzással a jó barát.

A jó falusi „úri” fiatalság, ha beleunt a „harag­
szom rád”-ba, meg a „sánta Péteribe, rendesen — 
hogy még inkább elunja magát — előveszi azt a játé­
kot, melynek „hogyan tetszik'?“ a neve. Holmi talál- 
gatós játék. Ha ügyes a játékrendező, leginkább olyan 
egyén a találgatás tárgya,a ki a társaság előtt egyben- 
másban érdekkel birhat.

Valahol egy ilyen játékos társaságnak egyik női 
tagja — csinos fürtös fejű, gömbölyű kis teremtés — 
volt a föladott érdekes rebusz. Az urtí, a küszöbön túl 
várta a gordiusi csomót, föltette magában, hogy a kis 
asszonynál fejti meg a föladatot. Lehet, hogy a kis ár­
tatlanság nem is volt előtte érdektelen.

Bejön, s megkérdi a legelői ülőt: „Hogyan tét 
szik?”— „Ha kövér”— volt a válasz. — „Es itt?” — 
„Ha göndör.” — „Hát itt?” — „Ha még jobban meg­
hízik.”— Ekkor odaér a kisasszony elé : „És kegyed­
nek hogyan tetszik ?“ — kéri várakozásteljes szívdo­
bogással. — „Nekem úgy, a mint a többinek nem.”

„Tehát kövér, göndör, ha meghízik — kalkulál 
az urtí, — ez nem lehet más, követem alásan, mint 
épenséggel csakis — disznó.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

'
— -— Legnagyobb esemény az, hogy jön Napó­

leon herczeg. (Chassepot nélkül ?) Ezúttal mindenféle 
„pot“ nélkül. (Váljon mit hoz nekünk '?) O az az egyet­
len ember a világon, a ki arra a kérdésünkre, hogy 
.mit hoztál nokünk ?“ még azt som felelheti, hogy „ma-

| gamat.“
------ (Ugyan miért vannak a Pesti Napló és a

Pester Lloyd olyan nagyon hajba kapva ?) Azért, mert 
a pesti lipótvárosiak Fáik Miksát kándidálják a jövő 
országgyűlésre képviselőnek. (Már úgy értem.)

— — (De nagy ügyetlen volt az az Ebergényi 
kisasszony, hogy nem tudott a védelmére valami de- 
rekasat felhozni, ha már az igazat megvallani tiltotta 
a temperamentuma.) Hát ugyan mit hozhatott volna fel

' a védelméro'? (Azt, hogy ö politikai meggyőződésből 
ölte meg azt a német asszonyt. Az peesovics volt, azért 
meg kellett neki halni.) Hát aztán mit nyert volna ez­
zel a mentséggel ? (Azt, hogy most ő is politikai mar- 
tyr volna.)

------ Milyen aristocrata ez a pestvárosi polgár-
mester! Még mikor omnibusztársaságról van is szó, an 
nak adja az engedélyt a sok concurrens közül, a me­
lyik Báró.

------ De már csakugyan lesz belőlünk valami.
A tiszavidéki vasút hivatali személyzeténél már ma­
gyar nyelvet is hallunk, (a Staatsbahnnál ez máig is 
ösmeretlen növény), sőt a wnggonokban ott olvasható 
egy figyelmeztetés, hogy „kéretnek azon urak, a kik

Laptulajdonos és felelős szerkesztő :
J ó k a i  M ó r .

(Lakása : Országút 18. se. 2-ik emelet.)

Mai számunkhoz van mellékelve az .Igazmondó,

sarka n tyú t, v i s e ln e k . . .*  stb. Tehát a t. v. v. t. fölteszi, 
hogy van magyar ember, a ki nem frakkot visel.

------ A minisztérium keblében igen komoly ka-
binetkrizis ütött ki. A Borsszem Jankó legközelebbi 
számában egy igazságügyi miniszteriális tanácsost 
szándékozott kipingállatni. Meg tudta ezt az igazság- j 
ügyminiszter, s felformedt miatta: hogy de már ezt nem 
engedi : vicczeljcn a Borsszemjankó a tigrisekre, a ma­
darászokra, de az ö tanácsosaira no. Erre a miniszter­
tanács elhatározó, hogy nem ongodi meg a kérdéses 
kép kiadatását. Erre a Borsszem Jankó megbikacsolta 
magát, s azzal fenyegetőzött, hogy le'eszi a •árezáját, 
ha neki azt a képet nem szabad kiadni. A minisztérium 
meg volt akadva: melyiktől váljon meg ? az igazság- 
ügyminisztcrtöl-e, vagy a Borsszemjankótól ? Igazság- 
ügyminisztert könnyű kapni, de Borsszemjankót nem 
könnyű. E tárgyban számos sürgöny váltatott mindkét 
részről. A krizis kezdett akutus kharaktert ölteni. Mig 
végre sikerült Kccskeméty Aurél és Ludassy Mór köz- 
benjárultával per Spitzig Iczig Sclnviegervater rábírni 
a megbántott Achillest, hogy vegye fel megint a fegy­
vert, s induljon törni rést a trójai falon a faló számára 
a falók kedvéért. így menekült meg Európa a legkö- 
vetkezményterhesebb krízisek ogyik lognagyobbikától.

------ T űit is azt mondja, hogy jó lesz az a hon­
védelmi rendszer, a mit a kormány rendez. (E szerint 
ttírrhetö honvédolmi rendszerünk lösz.) Eszembe jut 
nokom erről az egyszeri huszárörmester. Nagy-Körösre 
érkeztek a huszárok: az őrmester kérdi a gazdától, mi 
van ebben a városban megnézni való? Mondja neki a 
gazda, hogy van biz itt egy igen szép — temető, azt 
érdemes megnézni. Kimegy oda az őrmester, s látja 
azokat a szép fiatal mogyorófákat, a mik a temetőt be­
nőtték; megtetszik ez neki, levág belőlük huszonöt da­
rab szép hajlós pálezát, csomóba köti, s hazaviszi a 
ezukkjának. Ott ledobja az asztalra, s azt mondja ne­
kik : „no ilyenadták, ne mondjátok, hogy nőm gondos­
kodtam rólatok, ihol ni, milyen szép mogyorófapálczá- 
kat vágtam a számotokra." — A huszárok nagyon sa 
vanyu képeket csináltak az ajándékhoz, s nőm igen ki­
áltották rá, hogy „éljen !“ — „Ejnye, szedtovodték ! ki­
álts fel erre az őrmester, hát már tinoktek még ezzel 
sem  lehet a kedveteket megnyerni F

-----------------------  ■•■■■ j
F o ly ta tá s  t m e llé klap o n

Nyom. Emiuh 0. m. akad. nyomd. Poston. 18(58.
(RarAtuk taré 7 . h eAi ii .)

Rjijtr.oljH : Jankó. — M ets»i: t  o lók .

a baloldal néplapja" elofizetdsi felhívása.



H í rom hasábos kisbettijü 
bot e g y sz e r i  hirdetése 

7 krral száinittatik. 
(Bélyogdíj külön 30 kr.)

Hirdetések o!forarir<tnah :
Emlch Gusztáv kirdetée- 

felvételi irodájában 
Pest, barátok-tere. 7. sz.

Pest, 18<>8. 23. szám Június  (>

Magyar sürgöny.
„Szék Eli Buta. Scéner k. eczetgyárba leteendő. 

Bányavirág azik jövedelmez. Soka dalok. Sz. Gyula." 
M a g y a r á z a t:

„Székely Budán. Szén érkezett, — gyárba leteen­
dő? Bánya virágzik, jövedelmez. Sok a dolog. Zs. 
Gyula. “

Kiből lesz a barát l

Főiskolán tanult a székely fiú. Hazajővén a va- 
káczióra, kérdezi tőle egy ismerős bátyó:

— Hát mi akarsz lenni, ecsém ?
— Ha az isten megsegít — szól a diák — pap 

leszek.
— Hát ha nem segít meg ? — kérdi a bátyó ?
— Akkor barát leszek, — szólt naivul a diák.

TV y  i i  t  t é r .

Valódi amerikai varrógépek
(nem utánozó ttak)

Wheeler & Wilson és Éliás Hove;jun. 
mesterektől Newyorkban:

írásbeli öévigleni jótállás és kedvező fizetési feltételek 
mellett, s ingyen betanítással, egyesegyedül kaphatók 

valódilag
Pesten, Józseftér 15. sz. a l)r. Kovács- 

házban. az uj négyszög épületben.
Ugyanitt kaphatók: v a l ó d i

Singer M anufacturing C om p. Anger
lánczöltésű és kézi varrógépei

igen jutányos árakon, és oly kényelmes fizetési feltéte­
lek mellett, melyek minden versenynek ellenállnak 

József tér 15. sz. uj négyszögház

am  m a «  h »  x t J ü ü i : B^k .

Az eled buda-pestf férflriiha-csarnok
nagy újon nyitott

r u h a - t á r a
£  q7 Dorottya-utczában £  q7
W' O • Wurm-udvar I-ső emelet ’ "

ajánl dustartalmu választékban, bel- és külföldi szövetekből, legújabb szabás szerint, igen csinosan
és jól készült

-  * * •  i t  i n  3 %
bámulatos olcsó árakon.

J Felöltő . . . . 10—30 fői int. Bársony- Jaquets. . . 18—8> fonnt.
\  Salon-öltözet 24—46 „ Ferencz-József-kabát 18—35
r Pongyola öllöny. 10—30 „ Vadász-kabát. 8—20 »»
|( Nyári öltözet. 1 0 -2 5  „ N a d r á g ......................... 4 - 1 2 »
)  Házi és irodakabát . 4 - 1 2  „ M e l lé n y ......................... 2 -  7

Továbbá ajánlja ruhakölcsönző-intézetét legelfogadhatóbb feltételek mellett 
ruhák is becseréltetnek újakért.

Vidéki megrendelések, a mérték szerint, gyorsan és gondosan véghezvitelnek.

viselt
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Értesítés.
Alulirt tisztelettel adom tadtára a n. érdemű közönségnek, miszerint a mél- 

Oombos B ertalan ur által feltalált

Erösltö-ital
főraktárát átvettem.

Kérem a t. ez., közönséget szükséglet fedezéke \ égett hozzám alulírotthoz, 
vagy az alant megnevezett raktáros urakhoz főt dúlni. Ezen e r ő s í tő  i t a l  nem 
szorulván dicséretünkre, a sok kitűnő s érzékeny hála-nyilatkozatok úgy is majd­
nem mindenki előtt ismeretesek; mégis szükségesnek találju röviden megérinteni, 
hogy ennek haa/nálata által az embernek legdrágább kincse, az egészségsok vesze­
delmes befolyástól, úgymint áthütéstöl. gyomor gyvn üléstől stb. m egóvatik; a 
jo nedvek előidézése által a keserű szájíz megszűnik stb. a lábhadozók rövid idő 
alatt visszanye>hetik megingatott testi s lelki erejüket; a tengeren utazók 
megóvatnak általa a lengeri ut ismert kellemetlens* geitöl, s a legújabb tapasz­
talás szerint a  rothadt foghus, ha avval düigöltetik. visszanyeri kellő minőségét. 

Az e rő s í tő  I ta l  alulirton kívül Következő helyeken kapható :
bepecsételt üvegekben utasítással ellátva üvegjét 70 kron

P e s t e n  : Mészáros Miklós nádor-utrza. -  Mészáros Béla Kristóftér. — Luzsa M. kere­
peli ut. — 1‘rohaazka Ignácz üllői ut. — G artner K. bodza-atrza. — Hollósv Gyula W urm-utcza. i
— Salzer L. régi színházépületben. — Lappert György granátos-nteza. — Horváth János úri utrza. — ! 
Etzmandorfer J . alsó D una sor 5. sz. — W eisz Flórián zöldfa-nteza. — Mervay A. várzi u t 5. sz. j
— Giergl István D eák-utrza 6. sz. — Emresz Károly váozi utcza. Uhl József granátoa-uteza. — j 
Rnwald Hugó Dorottya-utcza.

B u d á n  : Manks J . Tabán. Roller E. Budavár. MDblbacher L . Víziváros. -  Mike 
J .  Víziváros. — Kaaaán : Hegedűs L. gyógysz. — D e ttá n : Frei A. fia. — Sz. E n d ré n : W eisz Simon.
— Dnna-Földváron : Spitzer L. — T atán : F isrher Károly. — Verseezen : Blnm József. — Párkány : 
Gans Mór. — S z.-F ebérváro tt: T á jkerti Min.'ós. — Kari József. — Veszprém ben: Tnszkan M. — j 
Oraviczán: Schnabel J . — S za thm ár: Kesztenbanm A. — Z i rezén : Hóffmann Mór. — Mohács: 
Anbor János. — M arczali: Henig Mór. — K eszthely: Bener dr. — N yíregyháza: Orbán K. — Rima- 
szom bath : Zw ieker Ottó. — Sátor-Alja-Ujbely : Reichard testv. — G yom a: W eidlinger Károly. — I 
Bákes-Csaba : Biener B. — E n y in g : Mttnczer. — Léva : Klain József. -  Kis-Ujszállás : Hellor Já- i 
nos. — U j-Fehértó : Szarka Jánosné. — Tokaj : W eisz Márton. — Török-Becse : W elischer J . — 
Komárom : Koczor Ferencz. — Hofer György. — Esztergámban : Beszédes Ist. gyógysz. — Priner 
W . 1 .  — A radon: Herzfeld W. — B a ja : Franz A. — Nagy-Körös: Hausinger Ferencz. — Kecs­
kem ét : Gyenes J . — Szolnok : P ran J . — K alocsa: Béczú M. örökösök. — Baja : Herzfeld és fia.
— Torök-Sz.-Miklós : Pitzer S. — Debreczen : Borsos Ferencz és Posszert János. — M iskolcz: 
H erz J . — H ajdúnánás : Farkas és Grünbaum. — Rima-Szombath : Czvicker N. — Eperjes : Papp 
Kálmán. — Izsépy Gynla, gyógysz. — Egerben : W eszely K. gyógysz. — Bécsben: Plébán Feroncz, 
Sz. Istvántér 1. sz. gyógysz. - Eszéken : Főik Fér. X. fia. — Nagy-Károlyban : E kker Mihály. — 
K olozsvárott: Csapó Sándor araknál.

Felhívom egyúttal a t. ez. helybeli, úgy vidéki gyógyszerész és kereskedő 
arakat, hogy ha az e rő s ítő - ita lb ó l raktárt óhajtanának, e tekinteti) n hozzám 
fordulni szíveskedjenek.

JL m. k. gazdászati ügynökség1* főügynöke j
Varga Lajos,

“ Pesieo, Józeef-ter.

Többszörösen kipróbált, úgy 
szolgálati képességre mint jegmeg- 
takaritásra készített gépek külö­
nösen a 54 3— 8

cznkrász
és

k á v é s
uraknak ugyszinto a magánzók ré­
szére minden nagyságban legjutá- 
nyosb árakon kapható

Mayer Ferdinand-náf
Rézműves,

Pesten kecskeméti utcza 8. sz n.
I
1

Kitűnő minőségű és olcsó órák.
K O M  I G N . ,

dúsan fölszerelt, az évek során 
jeles hírre kapott

ő r a - r a k t á r
Pest, kigyó utca 6.

nagy választékot ajánl minden­
nemű jól bcig&zitoU órákból, kél 
évi kezesség m ellett, árjegyzék 
szerint minden óra a ponti kir. 
féuvelőlő hí varai rónáéról ellouőr- 
j egy gyei van ellátva.

Genfi zseb-órák
ft»rint*6l 
forintig

Ezüst hengerórák t rubinnal . . . .  10.I I  
„ zxjiny széUol, foU^ökkenő . . . t .11
,  hölgy ó r á k .................................................................13.U
,  hengerórák 3 rnbiunai 14.15
,  „ dnpis fedéllel . 1 6 . 1 0
,  hoogurórák krlst. üv. 4—* rubinnal l .IC
„ horgonyórák 15 rnbinnal 15.10
„ dupla fedéllel t '• rubinnal . I8 .30 .it
* angol horg. órák krlst. ü t . 15 rubinnal 18.ÍO.*2.94
 ̂ sereg horg. óra. dupla föd. 21.13

,  horgony rein o n to ir. valódi, kengyelnél
fogva felhúzandó ........................................................27.29

,  dupla tVdéllel Iá  rubinnal . . . .  34.S7
A rany hengerónik, 3 próbái arany, 8 rab innal 30.38

„ arany  köpeny. 8 rubinnal . . . .  ‘AJtC
* hölgyórák 1—8 rubinnal . . . .  24.2T
„ hölgyórák arany  köpennyel, rubinnal . 54.37
* hölgyórák gyémánttal kirakva M.-’S
.  horgony órák Iá  rubinnal . . . .  .'15.39
,  finomabb ar. köp. 15 rubinnal 44.19
„ horg. dupla fedéllel Iá ntbinnal . .4.57
,  - arany köp.......................84.f-9.T9.89.95
,  horgonyéra, krist.üv.;*rnny köpennyel 15 ru ­

binnal .......................................................................... 69.74
„ hölgy-horg. óra 15 rubinnal . . . .  44.64
* „ kristály ü v eg g el...........................................47—51
■ remontnirok. valódiak . kengyelnél fogva

folh. 15 rubinnal . . . .  89.79.89.90
n dupla födéllel 110.119.128.1 Í8.188

Ingaóra minden 34 óra után u. felb. (1
„ 8 napra fölhúzandó . . . .  16.19.21.£3
.  óra és félóra f i t t e s s e l ...............................................to.S9
* „ és negyedóra ütéssel 48.5o.54
„ 4 havi ro g u la teu r.........................................................10.32

Francia bronzórák, m lndcnik hétről hétre fel­
húzandó ................................................  20.25.3S

» m inden hétben felhúzandó . 40.60.90.120.180.300
Ébresztő 5 frt., ó r á s tu l ................................................. 7

Nagy raktár mindennemű 13 
próbás ezüst láncok bői.

Kurta láncz . . . .  3.80. 4.50, 6. 7. R. 10
Ugyanaz hosszú . . . .  1 0 .1 2 .1 4 .1 6 .1 8 .2 0

Vidéki m egrendelések előre küldött á r  vagy utánvét 
mellett legpontosabban és gyorsobban teljesittctnek é* a 
ml teU zisre nem találna, kicseréltetik.

Órák, arany  és ezüst a legmagasabb árakon eaerétwn 
vetetnek.

Mindennemű igazítások általam feltalált gépek é» 
szerszámok segítségével a legalább gyakorlati grtafi mód 
szerint készítetnek és igen olcsón szám íttatnak.

Pályakoszoruzott a párisi kiállításon. A mnn- 
kásosztályjavára. Munkáséra (Montra Prole- 
tario) kulcs nélkül felhúzható, igon tartósan 
készítve, két különböző fajban 10 és 12 forint­
jával. Egyedüli raktár Magyarország és kap­

csolt részei számára csak nálam, '

K ő i m  Igrii.



Ü Á R J E GY Z É KÜ
P e s t e n ,  v á c z i  u t c z a >  a  n a g y  K r i s t ó f  m e l l e t t

hölgy-vászonnemü hímzések csipke-tárából.
X ez.Üzletem összes árjegyzékét azon megjegyzéssel bátorkodom kézbesíteni, hogy a vászonnemüoknél a legjobb vásznat használtatom 

fel és mindent a legutolsó párisi minták után szabatva, a legügyesebb varrónők által készíttetek el. Menyasszonyi készletok 500, 800, 1000, 
aqqq forinton és feljebb nálam mindenkor készen találhatók, és ezek részletes árjegyzékeivel szívesen szolgálok. Továbbá elvállalom a t. 
hölgyök saját vásznaik és kelméik elkészíttetését is. Erre nézve az összes bel- és külföldi J o u r n a Tok, de különösen a párisiak,  
náhm mindenkor megszemlélhetek. — Igen ügyes szabót sikerült szereznem, ki a ruha-dorekak olkészitésében igen jártas.

Becses rendelményeiért tiszteletté, esedezem. T í i r s o l i  F
Az áruk készpénz vagy utánvétel mellett értetődnek.

Sói vúszomiemBeh, rum burg l vagy hol­
landi vászonból.

Nappali ingek <lbja 3.50. -I, 5, 6, 8 14 írtig.
Masas éjjeli ingek dbja 5.50, 7, 9,12— 18 ftig. 
Nyári éjjeli ingek dbja 6, 7. 9 12 írtig.
Vánkoshéjak dbja 2.75, 3.75, 5, 0—10 írtig. 
Paplanlepedők dbja 5, 7, 9, 12—16 írtig. 
Alsélepedök varrás nélkül, ’/, széles, 3 '/, rőf 

hosszú, — dbja 4, 5.25, 6 írt.
Hálófőkötök holland vászonb. 1, 1.50, 2, 3, 4 ft. 
Rece'őkötök szalaggal díszítve 1, 1.75. 2.o0.^ 
Lábravalók hollandi vászonból 2.75. 3.75,

4.75, 5 forint 75 kr.
Lábravalók perkálból vagy sehirtingböl 2.25,

3, 3.75, 4 forint 75 kr.
Lábravalók parketböl 3, 3.75, 4 írt 50 kr. 
Éjjeli köntösök (Corset) perkálból vagy schir- 

tingböl 2.25, 3, 4, 6— 10 forintig.
Éjjeli köntösök parketböl vagy piquetböl 3.20,

4, 5, 7—10 forintig.
Fésülö-köpcnyek perkálból 2.50, 3.75, 5, 7, 

10, 15—20 forintig.
Alsószoknyák 4.50. 6, 7, 9. 12, 15, 20 forint. 
Alsószoknyák parketböl vagy piqueból 4.2o, 

5 40, 6 forint.
Alsó szoknyák fésülő köpenynyel vagy pale- 

tot-val, 18, 24, 80 forint.
Reggeli öltözékek, perkál- vagy mollból 25, 

30, 40, 50, 60 forint.
Kemény szoknyák, fodorral vagy anélkül 7.

8.75, 10 forint.
Pipere-(Toillotte) kendők rojttal, piquet-böl 

3.25, 4.50, 5 forint 7 5 kr.
Nyári piquét-talcarók 7, 9, 12 forint.
Valódi irlandi vászon zsebkendők, tuczatja

5.30, 6 50, 8, 12, 15 forint.
Valódi nehéz batist zsebkendők, tuczatja 5.30, 

6.50, 8, 12, 18 forint.
Valódi könnyű batiszt zsebkendők, tuczatja 

15, 20, 30, 36, 42 forint.
Szegett batiszt zsebkendők tuczatja 18, 21, 30, 

36, 42 forintig.
Hímzett batiszt. zsebkondök darabja 2.50,

3.75, 5, 7, 10 forintig.
Színes nyomott batiszt zsebkendők, darabja

1.30, 2, *2 forint 50 kr.
Asztalteriték legjobb fajta, 6. 12, 24 személy­

re), 6 frttól 70 frtig.
Törülközők legj. fajta 6 frttól 20 frtig teztja. 
Pam. harisnya tetja 4.75,5.75,7,10, 15 ft s folj. 
Pil d’Ecosse „ r 12,15, 18, 24, 30 ft és folj. 
Selyem harisnya párja 4.75, 6, 8 forintig. 
Áttört Fii d’Ecosso harisnya, párj. 1.50,2, 3.75. 
Valódi rum bnrgi vászon, legj. minős. 1 vég, 

53 rőf 30. 35, 40, 60, 60, 80—120 frtig.

Hollandi vászon */A széles, 1 vég, 42 rőf, 18, 
22, 25, 30—40 forintig.

Hollandi vászon s/« széles, l vég 50 rőf, 40, 
45, 50, 60, 70 forint.

Creasz vászon */4 széles, 1 vég 38 rőf, 40, 45, 
50, 60, 68 forint.

Perkál kitűnő fajta, s/4 széles, 1 vég 14 rőf,
6.75, 7.30, 8.75, 10, 12, 14 frtig.

Perkál kitűnő fajta, i/i széles, 1 vég 14 rőf, 
9, 10, 12.75, 14—16 forintig.

Schirting, kit. faj., rőfo 32, 36, 40, 48, 54, 60 kr 
Koezkás kemény szoknya-szövet, % széles, 

rofe 62, 68. 75 kr.
Fehér piquét, rőfo 1, 1.40, 1.75, 2 forint.

Kész öltözékek és menyasszonyi ruhák.
A derék mérték szerint készíttetik, az alj min­
dig a legutolsó párisi divat után. Vidéki meg­
rendeléseknél kérem a mértéket Centiméter­
rel mérve, vagy egy jól álló derekat, a ruhaalj 
elöhossza mértékét, s a netalán egyéb meg­

jegyzésekkel együtt beküldeni.
1 moll öltözék kész derékkal, övvel és alsó 

szoknyával együtt, 30,36, 45, 50, 60 ft s félj. 
1 tárlatán öltözék kész dorékkal, övvel és alsó 

szoknyával együtt 30, 36, 40, 50 ft és feljb. 
1 menyasszonyi moll öltözék, myrtussal díszít­

ve, 40. 50, 60 frt és feljebb.
1 menyassz. öltözék illusionból, v. brüssoli tüll- 
böl, myrt.nssal diszitv., 70, 80, 90, 100 ft s félj. 

1 monyasszonyi atlasz vagy tafota öltözék dí­
szítve 100.* 120, 150 frt és feljebb.

1 monyasszonyi sima fátyol 2.75, 4. 8 forint;
himzet ti.75, 6—20 forintig.

Az említett szöveteken kívül más szövetekből 
is készíttethetnek ruhák.

Nagy választék mindenféle crinolinokból; kü­
lönösen estélyi öltözetekhez ajánlom az uszá- 
lyos crinolint, darabja 7. 8, 12 forimt. 

Legújabb fehér és szinos lószÖr alsó szoknyák 
6. 8, 10, 12 forint.Gyermek-vászonneinüek.

Nyitott gyermek ingok 90 kr, 1, 1.20, 1.75, 2 
forint és fölobb.Nyitott gyormekingok valódi batisztböl, leg­
első használatra, 2.50, 3.20, 4 forint. 

Hosszú vánkosok vászon- vagy porkalbol,
3.75, 4.50, 6, 8—12 frtig.

Hosszú vánkosok piquét-böl 5, 6, 7, 8 frt.
Kis vánkosok 1.50, 2, 2.50, 3, 4 forint. 
Paplanlopodök 3.75, 4.75, 6, 8, 10 forint 
Alsólopodök 1.90, 2 frt 90 kr.
Kádkondök 2.50, 2 frt 90 kr.
Pollonkák vászonból 65, 75, 80 kr.: viaszos ta­

fotából 05, 70 kr, Hanoiiból kivarrva 1, 1.20. 
Piquét-takarók 1.50, 2, 3,4, 5 forint.

Vászon fökötöcskék 42, 65, 80 kr. 
Háromszoglotes kendöcskék 40, 50, 60, 80 kr. 
Szájkomlöcskék 25, 30 kr.
Fürdő köpenykék 2.50. 3 forint.
Szorítok, szélesség és hossz, szer, 25, 35, 50 kr. 
Szakálkák, piquét-v. viaszos tafotból 32,45, 60. 
Pólyaszalag fehér vagy színes 70, 89, 90 kr. 
Hosszú vánkosba való levarrt betét papi. 2.10. 
Öltöztető vánkos 1.60, 2 forint 10 kr.
Lószőr vánkos, nanquin burkolattal. 3, 3.50. 
Bolyom paplankák minden szinb. 8, 10 ft s félj 
Szőtt zubbonykák 50, 60, 70, 80 kr ; kötöttek 

90 kr., 1.20, 1.50, 1 frt 75 kr.
Zubbonykák és fökötöcskék együtt; kötve 

horgolva, vagy hálózva, 1.50, 2, 2.75, 3 fr 
50 krig ; szalaggal díszítve 2, 2.50, 3. 4 frt 

Keresztelő készletek. Gyermek-kosarak 
és bölcsök.

Moll- v. tüll-zubbonylcák és fökötöcskék, sza­
laggal együtt ízletesen díszítve, 3, 4, 5 frtig. 

Keresztelő készletek minden színben, követke­
zőkből, u. m.: vánkos, zubonyka és fökötŐca. 
ke, 12, 15, 20, 25, 30, 40 ft és feljebb ; pap­
lannal együtt 20, 25, 30, 40, 5o, 60 ft s félj, 

1 gyermekkosár kibélelve és feldíszítve. 22 
26, 30, 36 frt és feljebb.

1 vasbölcsÖ, kibélelve, függönynyel együtt 
36, 45, 60, 80 forint és feljebb.

Függönyök és bútor-védkendők.
Angol csipke-függöny, két szárnyas, egy ab­

lakra, 5.75, 8, 10, .2, 14 forint és feljebb. 
Angol csipke bútor védkendök, dbja 30, 40 

50, 60, 80 kr. és feljobb.
Himzetek, csipke, fekérnemüek, meglepd 
szép s legújabb divat szerinti tárgyak, 
részint érkeztek, részint naponkint érkeznek, 
s a legolcsóbb tói a legfinomabbig lehető log- 

jutányosabb árakon kaphatók. 
Gyász-czikkck, Crépe-ből vagy csipkéből, u. 

m. chomisetto-ek, gallér- és kézelők, fátyo­
lok, zuáv-ingek, fökötök, valamint 

Csipkekcndök, rotonde-ok és köpenyek, 
nagy választékban, feltűnő olcsó árakon. 

Különösen finom czikkek :
Brüsseli applicatió ruhák 400 , 600, 1000 

forint s feljebb.
Aplicatió legyezők elkészítve 36, 40, 50, 60 

forint és följebb.
Aplicatió és Chantilli csipkék és fodrok min-

don szélességben.
Aplicatió zsebkendők, nBarbou-ok, 6, 9, 12, 

18, 24, 30, 40 forint és följebb.
Az elö.soroltakon kívül szolgálok még minden 

e szakmámba tartozó czikkokkel.



500 db. hölgyöltözékek és pegnoirok —
500 „ liöigy-selyempaletot 
100 ,  hölgy-bársony-vetement 
100 „ liölgy-jupon 
100 ,  hímzett cachemiff-kendő 
200 ,  hölgy zubbony,coqueteriák 6r sachók 

Vi dékrőii megrendelések a lcglelkiismeretesebben s legjobban azonnal utánvétel mellett eszközöltetnek

ÜÍSl, g? az „A n t i g o n eli-lioz. 3| 7’

4.50-tő! 100 írtig. 
10 íttói 80 „
15 , 150 „
3 ,  25 ,
0 . 100 ,
2.50-től 40 „

V legnjnhb és lesjobb szépeégszer Parisból!

Lait de Venus &  Creme de Venus.^
A hatás meglepő, mert már rövid ideig tartó használat után 
szép fehér és puha arczbőrt eszközöl. Ara mind a kettőnek 4 írt;

postán elküldéssel 35 krral több. 21 3— 1

' Kapható csupán csak

LUEFF M. illatszcrkercskcdésébcn,
Pesten, váczi utoza 21. sz. „a Minervához. “ 
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EM CH G 18Z T A V  könyvkiadó-fiivataiaban
Pesten (barátok tere 7. 8Z. 1. e.) s általa miden hiteles könyvárusnál — 
Béoaben GOHISCHEK SAH OLT egyetemi könyvkereskedésé­

ben (Stephanspiatz 6.) — kapható:

Széchényi István gróf és kora.
Iria F á ik  M iksa.

Fordították Áldor Tírtra és V értessy Arnold.
Nagy 8-adrét VIII. és 343 lap (22 iv) ára 2 írt o. éri.

DÉL-MAGYARORSZAG
vagy az úgynevezett

B ánság külön történelm e.
Irta BÖHM  LE N Á R T.

Két vastag kötetben, díszesen kiállítva. Ár* 4 forint.

P E T Ő F I
válogatott

ELBESZÉLŐ KÖLTEMÉNYEI
Pompás miniataie-kiidás,

fényes dlezkötézben, egy, Lot z  Károly eredetije után ke«i2i 
aczélnietc.etfi képnél.

A ra 2 f o r i n t  80 k r a j c s 4 r.

Ötödik kiadás.
( M a g y a r  n y e l v e n  m á s o d i k . )
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A nemi élet
t i t  kai s ve s z é l y e i .

Értekezések nemzés-, terhesség-, 
önfertözés-, magömlés-, sápkór-, fe­
hérfolyás-, közösülési tehetetlenség,- 
női magtalanságról stb., ez utóbbi 
betegségek óv- és gyógymódjaival.

Függelékkel a bulyakóri ragály­
zásról, és Dr. ltodét lyoni orvos
ragály elleni legbiztosb 

óvszeréről,
a férfi és női ivarszerek boncztan 

ábráival. — Ára 1 frt.
Postán megküldve 10 krral több;

utóvétellel 40 krral több 
Megrendelhető szerzőtől következő 

uzím alatt :

I> i\  E i b e r  U .
pesten, József-uleza 66. sz. saját házában.

Á íte s t-s é r v b e n
s z e n v e d ő k ,

még olyanok is, kik résen szenvednek sér­
veket, a jóval l e g t ö b b  esetekben t ö- 

k é 1 e t e s gyógyuláshak örvendenek 
Sturzenegger Gottlieb sérv-kenöese ál­
tal. Kimerítő használati utasítás, számos 
meglepő, hivatalosan igazolt bizonyítvá­
nyok elöieges meggyőződésre ingyen adat­
nak. Megrendelhetők edényekben 3 frt 20 
krért ausztr. ért., egyenesen a feltalálónál, 
Sturzenegger Gottliebnál llerisauban 
Appenzolli Caníonban (Sveie/,) úgyszintén 
lei-mag, i F. ur gyógyszertárában a _Sz.- 
Máriához Pesten, Széchenyi-sétatér 26. sz.


